РЕДАГУВАННЯ ПЕРЕКЛАДІВ

План

1. Робота редактора з перекладом та оригіналом тексту. 
2. Питома українська лексика та слова іншомовного походження: коли і як добирати українські аналоги. 
3. Іноземні реалії в перекладах, редагування відповідно до українського контексту. 
4. Робота із синтаксисом у перекладах. 
5. Цитати в тексті: як розпізнати й передати в перекладі.

Завдання:
1. Опишіть, як редактор працює з іноземними реаліями у перекладах (географія, культура, традиції). Поясніть письмово, коли доцільно адаптувати реалію до українського контексту, а коли залишати оригінальний варіант.   
2. Опишіть інші ситуації, коли редактор може вносити зміни у переклад для кращого сприйняття контексту українським читачем. Вкажіть письмово етичні та професійні межі таких змін.
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